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SITUATION SITUACIÓN

THE CLIMATE EL CLIMA 

THE SOIL EL SUELO 

The Ribera del Duero is located in the southeast of Castillo and León, in the 
highest part of the Douro, and extends from east to west, forming a wide 
channel at the top of the plateau. The more than 20,000 hectares covered 
by the Regulatory Council today cover 104 municipalities, scattered 
between the provinces of Valladolid, Burgos, Segovia and Soria. The main 
cities of the denomination are:  Aranda de Duero, Penafiel, Roa and San 
Esteban de Gormaz.  La Ribera del Duero se sitúa en el sureste de Castilla y 
León, en la parte más alta del Duero, y se extiende desde el este al oeste, 
formando un extenso canal en la parte alta de la meseta. Las más de 20.000 
hectáreas amparadas por el Consejo Regulador abarcan en la actualidad 104 
municipios, dispersados entre las provincias de Valladolid, Burgos, Segovia y 
Soria.

Protected from the cold winds, it has moderate or 
low rainfall: rainfall between 75 and 90 days per year, 
especially in spring and autumn, with the additional 
contribution of moisture provided by the mists of the 
Duero. The summers are hot and dry. Protegido de 
los fríos vientos, cuenta con precipitaciones modera-
das o escasas, sobre todo en primavera y otoño, con 
el aporte adicional de la humedad que proporcionan 
las nieblas del Duero. Los veranos son calurosos y 
secos. 

Soils in this area are complex. In the countrysi-
de, at the foot of the valley, they are alluvial 
with sand and clay. The soil consists of 
limestone and chalk in the east, and chalk, in 
the west in the upper part of the sides of the 
valley, where the “paramo” is found. To the 
east, the lower slopes are composed of clay 
and marl, while the lower slopes are domina-
ted by limestone, clay and marl. Los suelos de 
esta zona son complejos. En la campiña, al pie 
del valle, son aluviales con arena y arcilla. En la 
parte más alta de los lados del valle, se compo-
ne de piedra caliza y tiza en el este, y de tiza, en 
el oeste. Hacia el este, las laderas más bajas 
son de arcilla y marga, mientras que en las 
cuestas más bajas predomina la piedra caliza, la 
arcilla y la marga.

It can be said that the plateau slopes down from east to 
west with an average altitude of 750-1,000 metres. The 
vineyards extend along the 110 km of the river, and 
penetrate into the east in the province of Burgos. Se puede 
decir que la meseta se inclina hacia abajo desde el este 
hacia el oeste con una altitud media de 750-1.000 metros. 
Los viñedos se extienden a lo largo de 110 kilómetros del 
río, penetran hacia el este en la provincia de Burgos.
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ALCOHOL: 14°
GRADUACIÓN ALCOHÓLICA: 14º

APPELLATION OF ORIGIN DO 
Ribera del Duero. 

PRODUCTION PRODUCCIÓN 
20.000 Bottles. 20.000 Botellas. 

 

Caja de 6 botellas./ Case containing 6 bottles
Código EAN botella 750ml / EAN code on 750 ml  bottle:  8437003519437
Código EAN caja 6 botellas / EAN code on 6 bottle case:  18437003519632
   dimensiones/ dimensions: 24,8 x 16,5 x 30,5 cm
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SERVICE TEMPERATURE: 14 - 16° C.
TEMPERATURA DE SERVICIO: 14º -16ºC aprox.

From the vineyards placed higher with sand soils with day and limesto-
ne contents we elaborate El Ilusionista Joven.
This soil provides us with propitious grapes to obtain a wine with a 
perfect structure.
De las viñas situadas a mayor altitud con suelos franco-arenosos con 
contenidos en arcilla y caliza elaboramos nuestro El Ilusionista Joven.
Este suelo nos proporciona una uva de características propicias para 
obtener un vino con perfecta estructura.

75 cl

VARIETY VARIEDAD
Tinto 100% Tempranillo. Red 100% 
Tempranillo

CRIANZA

APPEARANCE VISTA  
Deep ruby red with a purple rimo.
Color cereza intenso, borde granate.

AROMA OLFATO
Elegant nose with black fruits and fresh spices. 
Aroma intenso a fruta confitada, especias dulces perfectamente 
integradas con una madera de calidad que lo hace elegante.

TASTE GUSTO 
Great complexity, full flavoured on the end with a pleasant aftertaste.
Muy sabroso en boca, potente y frutoso, con taninos maduros.

GASTRONOMY GASTRONOMÍA 
Highly recomended with meat like beef, pork and lamb.
Also this wine is excelent for aged cheese.
Recomendado para todo tipo de carnes y asados. Especialmente para 
carnes a la brasa y estofados. Tambiés es excelente con quesos 
curados.

TEMPRANILLO TEMPRANILLO
Tempranillo is a famous Spanish grape 
variety used in many rich Spanish red wines. 
Tempranillo is marked by strong fruit �avors 
and aromas. Other characteristics of 
Tempranillo include deep color, weak 
acidity, medium to strong tannins, and 
moderate amounts of alcohol. 
Tempranillo es la variedad de uva más 
famosa de España, utilizada en muchos 
vinos tintos españoles de excelente calidad. 
La uva tempranillo está marcada por fuertes 
sabores frutales y aromas. Otras característi-
cas de la uva Tempranillo son su color 
profundo, acidez débil, medio y taninos 
fuertes, con cantidades moderadas de 
alcohol.

MATURITY CRIANZA 
14 months in wood barrels. 70% french oak 
and 30% american oak.
14 meses en barrica. 70% roble francés y  
30% roble americano.

Europalet / Euro pallet: 
    total botellas / total number of bottles: 600
    total cajas / total number of cases: 100
    dimensiones / dimensions: 1,40 x 0,80 x 1,20 m
    peso / weight: 650 Kg
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